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Abstract 
 
Although translation activities in 19th-century Ottoman-Turkish literary production have been 
extensively studied, translated Turkish literature in other scripts, such as Armenian and Greek (i.e., 
Armeno-Turkish and Karamanlidika), has largely been overlooked. This study seeks to address at 
least one of these gaps by exploring Armeno-Turkish translation production in the long 19th 
century. We will explore the social and cultural dimensions of Armeno-Turkish printing, with a 
special focus on 19th-century Armeno-Turkish and Armenian selected translations and their role in 
shaping linguistic and literary networks in the Ottoman Empire. Examining a century of printing 
activities, we aim to identify the most active printing houses, their associations with specific genres 
and publishers, and the networks underpinning Armeno-Turkish translation projects. This 
approach allows us to investigate the relationships between translators, authors, publishers, 
printing houses and patrons, shedding light on the broader intellectual and institutional structures 
that supported these publications. By analyzing paratextual elements such as prefaces, footnotes, 
and announcements, we seek to understand how these translations positioned themselves within 
the broader Ottoman literary landscape and how they introduced readers to canons of ‘world 
literature’. Moreover, we aim to uncover patterns in translation networks, linguistic choices, 
literary preferences, and the dissemination of knowledge through Armenian and Armeno-Turkish 
publications. This study not only enhances our understanding of Armeno-Turkish literary 
production but also sheds light on the cultural mobility of texts and the multilingual, multi-
scriptural intellectual landscape of the late Ottoman Empire. 
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